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Maha-Dandadharani-Sitavati: A Buddhist
Apotropaic Scripture

Abstract: One of the dharani scriptures incorporated into the Sanskrit Paricaraksa
collection is commonly referred to as Mahdasitavati. On the basis of several palm-
leaf manuscripts this article presents a new critical edition along with the first com-
plete Western translation and shows that this widely used name reflects a seem-
ingly later stage in the transmission. An early title is likely to have been Maha-
Dandadharani-Sitavati or Mahadandadharani.

1 Previous research

A description of this scripture appeared in Mitra 1882, 164165 with a brief sum-
mary of contents based on a modern Paricaraksa@ manuscript. A romanised edition
using five paper manuscripts was published in Iwamoto 1937, 1-9.! The first careful
study was given in Skilling 1992, 141-142 who noticed that there is a discrepancy
between the Sanskrit and Tibetan Paricaraksa collections and listed and described
the Mahasitavati and the Mahasitavana as two different texts. A summary following
a Newari redaction was provided in Lewis 2000, 150-151, a Devanagari transcript
based on notes of various Vajracaryas was published in Sakya 2004, 123-126, and

short sections were translated in Davidson 2014a, 15, 18, 32.

This research was funded by a grant from the European Union, co-financed by the European So-
cial Fund (Tamop 4.2.1/B-09/1/KMR-2010-0003). Many thanks to Dr Péter-Daniel Szant6 and
Gergely Orosz for an examination of the Tibetan translation, Dr Gabor Késa for an analysis of the
Chinese one, Professor Diwakar Acharya for advice on manuscripts and Professor Peter Skilling
forreading a final draft. A paper titled ‘A New Look at the Mahasitavatr was given at the Buddhist
Manu-script Culture Workshop in Cambridge on 13 April 2013, and | am grateful for some com-
ments from the participants.

1 Four of these are Paricaraksa mss. and the fifth one is a modern Mahasitavati ms. The earliest
one, used as the main piece in the edition, dates from the 16" century. Note that beside a list of
the manuscripts the edition is presented without an introduction.
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2 Sources

2.1 Sanskrit

The earliest Sanskrit witness of the Maha-Dandadharani-Sitavati (MDDS) comes
from Central Asia as a single manuscript folio.? The other surviving textual tradi-
tions® have been transmitted almost exclusively* in Paricaraks@ manuscripts of
which more than three hundred survive. A few of these originate from Eastern India
from the eleventh to the thirteenth centuries® and the majority from Nepal from the
eleventh® to the twentieth centuries.’

2.2 Tibetan

The Tibetan translation, be con chen po zhes bya ba’i gzungs (Mahadandadharani), by
Jinamitra, Danasila and Ye shes sde dates from around 800 CE. It is listed under no.
373 in the Lhan kar ma catalogue compiled around the same time,® and it has been
included in various Kangyurs.” As Skilling 1992, 138-144 noted, the MDDS is not
among the gzungs chen po Inga la (Paficamahddharani) ‘The Five Great Dharanis’
(probably an alternative name for the Paricaraksd) in the Tibetan tradition.'® The

2 Guan 2012. Described as written in ‘Upright Gupta’ script without a reference to the material,
date or location. On the basis of the photographic reproductions this appears to be a paper folio
possibly dating from the second half of the first millennium. This fragment preserves parts cor-
responding to sections [6] and [7] in the present edition.

3 It seems that a single ‘original’ text is difficult to trace.

4 There are a few independent mss, too. See, for example, Tsukamoto et al. 1989, 90-91.

5 For a detailed study of Eastern Indian Paricaraksa mss. see Kim 2010.

6 Note that a Paficaraksa ms. dated NS 19 (899 CE) is listed in Wright 1877, 324. Thanks to Dr
Camillo Formigatti it has been clarified that this manuscript is actually the one catalogued as
Add.1688 in Bendall 1883, 175 (see siglum L in this edition). Wright must have read 19 for 14 in
the colophon and taken this as Nepal Samvat instead of a Pala regnal year.

7 The majority of these mss. are listed in Tsukamoto et al. 1989, 62-64, the Nepalese German
Manuscript Preservation Project database and Mevissen 1989, 366—372. See also Kim 2010.

8 See Herrmann-Pfandt 2008. The 9th-century '‘Phang thang ma catalogue lists the MDDS un-
der no. 355 (Halkias 2004, 80 and Kawagoe 2005, 20). Both catalogues include this scripture in a
section titled ‘Miscellaneous dharani, long and short’ (gzungs che phra sna tshogs).

9 E.g. Peking 308=583, Derge 606=958, Narthang 568. The later Mongolian translation, titled
Qutuy-tu yeke beriy-e neretii tarni, is listed in the Mongolian Kangyur under nos 313 and 599

10 See Herrmann-Pfandt 2008 and Harrison 1996. Cf. also the collections of these five texts cat-
alogued under IOL TIB J 397 and 399 in Dalton and van Schaik 2006.
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scripture incorporated in place of the MDDS in this collection is the bsil ba’i tshal chen

g

mo (Mahasitavana) but it has no surviving Sanskrit or Chinese equivalent."

2.3 Chinese

The Chinese translation was done in 984 CE by Fatian (Dharmadeva), an Indian
monk who arrived in China in 973 and died in 1001." It is catalogued under T. 1392
as Dahan lin sheng nanna tuoluoni jing (Aryamahasitavanadandadharanisiitra).”

2.4 Citations, references and commentaries

The spell-section of the MDDS is included in various dharani collections.” The
Mahamaytrividyardjit lists Sitavana, Mahasitavana, Dandadhara and Maha-
dandadhara in a longer enumeration,” and the first parivarta of the Marijusri-
yamiilakalpa refers to the Dandadhdarani in an inventory of spells.' As for exegetical
works, a commentary on the MDDS survives in Tibetan attributed to Karmavajra
(Las kyi rdo rje) from the early 11* century.”

11 E.g. Peking 180, Derge 562, Narthang 495. Lhan kar ma 332, 'Phang thang ma 319. For a ca.
10th-century Dunhuang manuscript see IOL TIB ] 397/1 and 397/3 in Dalton and van Schaik 2006.
Skilling 1992, 141 notes that this scripture shares features both with the Atanatika-siitra (see
Sander 2007) and the Atanatiya-sutta (DN.IIL.9).

12 Seee.g. Orzech 2011, 440, 448. The introductory sentence of the Chinese translation states that
he comes from Nalanda, Magadha, and belongs to the ‘Three Commentaries School.’

13 Nanjio 1883, 185 lists this text as Mahasitavanarya-danda-dharani-siitra. The Korean Buddhist
Canon gives the Sanskrit title as Mahadandadharani(sitra) under no. 1104 (Lancaster 1979, 379).
14 See, for example, manuscripts Add.1326, 1476, 1550 and Or.1811, 1812 kept in the Cambridge
University Library. On the formation of the Dharanisamgraha genre see Davidson 2014b.

15 Sitavandya svahda mahasitavandya svaha dandadhardaya svaha mahadandadharaya svaha
(Takubo 1972, 37.17-18. Cf. Skilling 1992, 144 and Hidas 2003, 272). Note the variant reading,
Sitavanaya svaha mahasitavanaya svaha dandadharaniye svaha mahadandadharaniye svaha,
listed in Oldenburg’s 1899 edition.

16 1.12. anekas ca dharanyah samadhinispandaparibhavitamanasodbhava dustasattvanigra-
hadandamayadayitah tadyatha vajranalapramohani dharani meruSikharakutagaradharini
ratnasSikharakitagaradharanimdhara sukuta bahukuta puspakita dandadharini nigrahadharani
akarsanadharini...

17 This commentary is listed in the Tengyur as rig sngags kyi rgyal mo chen mo bsil ba’i tshal gyi
mdo’i 'bum ‘grel zhes bya ba (MahaSitavana [Peking: Mahasitavati|-vidyarajii-satra-
Satasahasra-tika) under Derge 2693 or Peking 3517.
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2.5 Auxiliary texts

There are few texts that appear to be auxiliary works of the MDDS. A Mahasita-
vatisadhana-nama-dharani and a Sitavati-stuti survive in Sanskrit, and a number
of Mahasitavati-sadhanas are extant in Tibetan.'®

3 Title

The title of this text shows considerable fluidity."” Both in religious traditions and
scholarship this scripture has been widely known as Mahasitavati, perhaps to be
translated as ‘The Great Cool One.’® It was first noticed by Skilling 1992, 142 that
it bears a different name in the Tibetan Tripitaka: Mahadandadharant, probably
to be interpreted as ‘The Great Rod Dharani,’” and it is not grouped together with
the other Paricaraksa scriptures. As it was remarked in Hidas 2003, 264 the title
of this text shows variations in Sanskrit sources with names including a
Mahasitavati-danda-dharani, and a Mahasitavati-vidyarajfi-danda-dharani,”

18 See Tsukamoto et al. 1989, 91-92 and Derge 3255, 3381, 3589 or Peking 4078, 4202, 4411 respectively.
19 As Nattier 2003, 26, 28 notes, ‘[o]f all elements of Buddhist siitra literature in India, only the
opening formulas of homage are more fluid than titles. (...) As to the titles themselves, Buddhist
stitras (especially those texts that would come to be identified as “Mahayanist”) appear to have
circulated in India under a variety of names.’ In the colophons of the mss. used in this edition
the following titles appear: arya-mahadandadharani-sitavati, arya-mahasitavati-nama-maha-
vidyarajiii-mahanusamsa-raksasutra,  arya-mahasitavati-nama-mahavidyarajii, — arya-mah-
asitavati-mahadandadharani-vidyarajii, dandadharani-arya-mahasitavati, arya-Sitavati-nama-
mahavidyarajfii-raksastitra and arya-mahadandadharani-arya-mahasitavati.

20 The morphology of Mahasitavati poses problems: this word appears to refer to the incanta-
tion related to the Mahasitavana burning ground (‘The Great Sitavana Spell’) and perhaps comes
from a similarly awkward Mahasitavani form. It is not unlikely that this scripture was also called
Mahasitavana, ‘The Great Cool Forest’, at a certain phase before deification and then it gradually
changed to the feminine Mahasitavati. Note the approximate words in the dharani of the
Jangulimahavidya in the Sadhanamala: $Site Sitavattale hale halale tunde tutunde tandite
(Bhattacharya 1925-1928, 250).

21 The word danda ‘stick, rod’ is widely used for legal authority providing justice and retribu-
tion, and it seems that this is primarily what this dharani offers against malevolent forces. Note
simultaneously a line in the Mahabharata describing the Sitavana forest: punati darsanad eva
dandenaikam naradhipa translated as ‘which alone purifies in one blow if one merely looks at it
by van Buitenen 1975, 380.

22 Tsukamoto et al. 1989, 91-92. Further variant titles are given as Mahasitavati-nama-vidya-
dharani, Mahdsitavati-mahavidyarajii/Sitavati-nama-vidyarajii and Mahasitavatidanda-
dharani-caturthamantra-dharani.
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and it was proposed that the original title of this scripture may have been
Mahadandadharani, which later on changed to Mahasitavati.” In the present edi-
tion this proposal appears to have been confirmed, with the addition that there
seems to have been a transitional phase when these two titles were used together,
and in several cases it looks that the text itself is called Sitavati and the dharani
Dandadharani.* It should also be noted that the Mahamayurividyarajiit mentions
Dandadhara and Mahadandadhara ‘The (Great) Rod Bearer’ at one place, which
reflects further fluidity.” The questions how much exactly all these titles are in-
terconnected and how the completely different text of the Mahasitavana (surviv-
ing only in Tibetan) replaced the Mahadandadharani in the Tibetan collection of
The Five Great Dharanis remain to be answered.

4 Contents

[0] Obeisance®

[1] Setting (nidana): the Lord and Rahula in Rajagrha: Rahula is disturbed by var-
ious beings in the Sitavana burning ground

[2] Rahula visits the Lord

[3] Rahula informs the Lord about being disturbed

[4] The Lord teaches Rahula the Great Danda-dharani Spell
[5] The first part of the dharani

[6] The second part of the dharani

[7] Instructions for use and benefits

[8] Further instructions for use and benefits

[9] Conclusion

[10] Colophon

23 Davidson 2014a, 15 suggests that this is an alternative title.

24 As Skilling 1992, 142 observes, Mahadandadharani is the name of the dharani in the Tibetan
translation.

25 Seen.15.

26 Skilling 1992, 142 notes that the MDDS is the only Paficaraksa text composed entirely in
prose.
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5 Contexts and date

The MDDS is an apotropaic, magical-ritualistic scripture of dharani literature.
Skilling 1992, 143 classifies this text under the Sravakayana adding that it has
been used by practitioners of the Mahayana and Vajrayana, too. Some manu-
script colophons in the present edition indeed refer to the Mahayana,” while an-
other one has tantric allusions.” It is worth noting that the MDDS reveals affilia-
tions with Brahmanism, for example, with regard to the presence of deities such
as Indra, Yama, Varuna, Kubera, Dandagni and Brahma. This text may also be
linked to classical Brahmanical sources: the Sitavana is mentioned as a famous
tirtha in the Aranyakaparvan of the Mahabhdarata,” and the Vamanapurana lists
this place among the seven blessed forests of Kuruksetra® along with a brief de-
scription quite similar to that of the Aranyakaparvan.®

As far as dating is concerned, the terminus ante quem for the emergence of
this scripture is 800 CE when the Tibetan translation was done. References to the
Dandadharant and Sitavana® in the Mahamayirividyarajfi®and the Ma#jusri-
yamiilakalpa® cannot be traced to an earlier date than this. Nevertheless, the

27 The earliest of these colophons is from the 11" century. The reference to the manuscript donor
as pravaramahayanayayin ‘follower of the excellent Mahayana’ is found in mss. I, J, L, O and R.
28 See the colophon of the 11%century ms. N.

29 3.81.48-49. tatah Sitavanam gacchen niyato niyatasanah [ tirtham tatra maharaja mahad an-
yatra durlabham / punati darSanad eva dandenaikam naradhipa | kesan abhyuksya vai tasmin
piito bhavati bharata ‘Thereupon he should go, restrained and of meager diet, to the Sitavana
Ford: there is sanctity there unobtainable elsewhere, which alone purifies in one blow if one
merely looks at it; by sprinkling one’s hair one becomes pure.’ (translation in van Buitenen 1975,
380)

30 13.3-5. Srnu sapta vananiha kuruksetrasya madhyatah | yesam namani punyani sarvapapa-
harani ca || kamyakam ca vanam punyam tathaditivanam mahat [ vyasasya ca vanam punyam
phalakivanam eva ca [/ tatra siryavanasthanam tatha madhuvanam mahat [ punyam Sitavanam
nama sarvakalmasanasanam.

31 14.44-45.tatah Sitavanam gacchen niyato niyatasanah [/ tirtham tatra mahavipra mahad an-
yatra durlabham / punati darsanad eva dandakam (dandenaikam?) ca dvijottamah.

32 Seen.15and 16.

33 None of the Chinese versions of the Mahamayiri (T. 982, 984-988) dating from the 4™ century
onwards contain the references present in Takubo’s edition. I am grateful to Dr Gabor Kosa for
checking these sources. The 6™-century Bower Manuscript does not contain these references ei-
ther (Hoernle 1893-1912, 222-225, 236-237). For a recent study of the Mahamayuri see Overbey
2016.

34 On the date of the Mafijusriyamulakalpa see Sanderson 2009, 129 and on available sources
Delhey 2012. Note that the Chinese translation of its complete text (T. 1191) dates from the late
10" century.
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MDDS shares a number of features with those scriptures of dharani literature that
in all probability go back to the first half of the first millennium, and thus it is
likely to belong to this period too.*> At some point in time the MDDS became per-
sonified and the goddess representing this tradition has been known as
Mahasitavati up to the present. When deification happened, it looks that the
names Mahadandadhara or Mahadandadharani did not come to be used.

6 Practice

While in section [8] recitation as a general practice is mentioned, according to the
instructions in section [7], one should recite this spell into a knotted thread and
wear it on the forearm or around the neck, and offerings should also be made for
further protection. The practice of using knotted threads is widespread in tantric
Buddhism,* and this tradition appears to share features with the paritta rituals
of the Theravada too.*® As far as the range of protection provided by the MDDS is

35 Such as the Mahamayurividyarajiii. The presence of Vajrapani and the Four Great Kings as
main characters is likely to reveal an early formation. Cf. also the first-century *Manasvi-
nagardja-sitra in the Bajaur collection (Strauch 2014). The MDDS appears to be considerably
earlier than, for example, the Mahdapratisaramahavidyarajfit which emerged latest in the 6 cen-
tury (Hidas 2012, 21).

36 For protective threads in various dharani texts see Skilling 1992, 166-167, 1994, 85 and Hidas
2012, 33-34. For enchanted and knotted cords in the Kriyasamgrahaparijika see Tanemura 2004,
276. See also Duquenne 1988, 343, Copp 2014, 79—-87 and Davidson 2014b, 146 for such knotted
incantation cords in Chinese Buddhism.

37 Cf. Amoghapasakalparaja 22b: ekavims$atisutrakagranthayah karttavyah Sire bandhitavyam
yatha manasi varttayamanan tatha indrajalan darsayati; Sadhanamala Nos 93, 94, 110: anena
mantrena pataricalam saptabhimantritam krtva granthim baddhva vindhyayam api gacchan na
kenapy avaliyate; No. 141: desantaragamane tu anena mantrenatmiyottariyaricalam grhitva
yathavad granthim krtva gacchet cauradibhir na musyate, Acaryakriyasamuccaya: tad anu
kumarikartitastitram Sisyasarirapramanam trigunitam amrtakundalimantrena trigranthikrtam
tesam savyabahau strinam vave; Vajravali: tad anu raktasutram Sisyasarirapramanam
trigunikrtam hiim-jam tena kundalina ca saptajaptam trigranthikrtam sadgranthikrtam va tesam
savyabahau vamapanau va tantrantaroktaih om buddhamaitri raksa raksa sarvan svaha iti
pathan svayam baddhva samyaksamraksyotsahayet; Siddhaikaviratantra: uttariyaricale gran-
thim krtva mantram abhismarato marge cauradin stambhayati; Sarvavajrodaya: vajraraksabhi-
japtam tatah samayam nirbadhniyad vamapanau tu siitrakam granthibhih samupetam vai tribhih
svayam eva tu.

38 On paritta see de Silva 1981. It is not certain how early such practices go back to in South
Asian religious traditions (quite likely as early as the Atharvaveda), but the use of enchanted and
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concerned, in sections [7] and [8] there are stock-lists with the following items
against which safeguard is granted: humans, non-humans, Vetalas, poison,
weapons, sickness, spells, mantras, fire, water, sorrow, obstacles, discords,
kings, thieves and dangers in the wilderness. On the basis of section [7] it appears
that special protection is given against Grahas, spells and magical bonds.

7 A critical edition of selected Eastern Indian and
Nepalese manuscripts

7.1 Sigla

A: A Nepalese Paficaraksa manuscript from ca. 19 century. Kept in a private col-
lection in New Delhi. Reproduced in Lokesh Chandra 1981. Paper, modern
Nepalaksara script. The MDDS is the fifth text (fols 123v—126v) in the collection.
For a detailed description see Hidas 2012, 76-77.

B: A Nepalese Paricaraksa manuscript from 1810 CE. Kept in a private collection
in New Delhi. Reproduced in Lokesh Chandra 1981. Paper, modern Nepalaksara
script. The MDDS is the fourth text (fols 177v-182v) in the collection. For a de-
tailed description see Hidas 2012, 77.

G: A Nepalese Paricaraksa manuscript from the 12 century. Ms. No. 1447, Hodg-
son 8 (R), kept in the Bodleian Library, Oxford. Palm leaf, hook-topped
Nepalaksara script (Bhujimol). The MDDS is the fourth text (fols 123v—126v) in the
collection. For a detailed description see Hidas 2012, 81.%*

knotted cords is present in various Brahmanical texts as well. See, for example, the Saiva Kri-
yakalagunottara in Slouber (forthcoming) and the entries pavitraropana and pasasitra in
Goodall and Rastelli 2013.

39 As an addition to the previous description in Hidas 2012, note that at the end of the manu-
script bundle there is a palm-leaf folio, most probably a later supplement, with an incomplete
colophon written in a different hand with bigger aksaras in four lines and numbered 132 on the
right margin (note that all previous folios are numbered on the left side and have six lines written
in earlier characters): ye dharmma... || deyadharmmo yam pravalamahdyanayadyino para-
madharmmikah S$akyabhiksusriratnakasya yad atra punyam bhavatv acaryyopadhyaya-
matapitrparvvamgamam krtva sakalasatvarasi nuttarajfianaphala prapnotu || rajadhirajapa-
rame$varaparamabhattarakasri2pratapamalladevasya...
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I: A Nepalese Paricaraksa manuscript from 1205 CE. Ms. Add.1644, kept in the
Cambridge University Library.* Palm-leaf, hook-topped Nepalaksara script (Bhu-
jimol). The MDDS is the fourth text (fols 87v—89v) in the collection. For a detailed
description see Hidas 2012, 82-83.

J: An Eastern Indian Parficaraksa manuscript from the second half of the 11% cen-
tury. Ms. Or.3346, kept in the British Library. Palm-leaf, Eastern Indian script. The
MDDS is the third text (fols 46v—48r) in the collection. For a detailed description
see Hidas 2012, 83-84.

K: A Nepalese Paficaraksa manuscript from the 12%-13% century. Ms. Add.1662,
kept in the Cambridge University Library. Palm-leaf, hook-topped Nepalaksara
script (Bhujimol). The MDDS is the fourth text (fols 125v—128v) in the collection.
For a detailed description see Hidas 2012, 84.

L: An Eastern Indian Paficaraksd manuscript from the mid-11"" century. Ms. Add.
1688, kept in the Cambridge University Library.* Palm-leaf, Eastern Indian script.
The MDDS is the fourth text (fols 64v—67r) in the collection. For a detailed de-
scription see Hidas 2012, 84-85. For a thorough iconographical study see Kim
2010, 270-279. For a recent description see Weissenborn 2012, 303-304 and note
that both this work and Kim 2010, 269 read the donor’s name as Uddaka. See also
Kim 2013.

N: A Nepalese Paricaraksa manuscript from 1063 CE. Nepalese German Manu-
script Cataloguing Project (NGMCP) B 30/45, kept in the National Archives, Kath-
mandu. Palm-leaf, early Nepalaksara script. The MDDS is the fifth text (fols 148v-
151v) in the collection. For a detailed description see Hidas 2012, 86.

0O: A Nepalese Paricaraksa@ manuscript from 1247 CE. Nepalese German Manu-
script Cataloguing Project (NGMCP) G 1/1, kept in the National Archives, Kath-
mandu. Palm-leaf, hook-topped Nepalaksara script (Bhujimol). The MDDS is the
third text (fols 88v—91v) in the collection. For a detailed description see Hidas
2012, 87.

40 http://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01644/1.
41 http://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01688/1.
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P: A Nepalese Paricaraksa manuscript from ca. the first half of the 12* century.*
Kept in the National Archives, Kathmandu, catalogued as number 4-1076. Pho-
tographed on 6 September, 1984, preserved on microfilm reel A 936/14, and im-
precisely listed as ‘Aryamahamadyiirividyardjiii’ by the Nepal-German Manuscript
Preservation Project (NGMPP).* 41 palm leaves measuring 54 x 5 centimetres,
with two stringholes and three, four or five lines on a folio. Hook-topped
Nepalaksara script (Bhujimol). Clear, balanced, bold handwriting. Incomplete:
the beginning of the MDDS is not preserved.* The margins of most leaves are
damaged and broken off in various degrees. No marginal or interlinear correc-
tions. Foliation: three different sets of numbering, one with numerals under the
left string-hole (this appears to be the newest) and two inconsistently written
ones with letters or numerals on the left (this is probably the oldest) and right
(this is probably the second oldest) margins on the verso. The MDDS is the third
text (fols 72r-73v)* in the collection. Donor’s name inserted in the text: Mamuka.
No colophon survives.

Q: A Nepalese Paricaraksa manuscript from 1117 CE.*® Reproduced in Lokesh Chan-
dra 2010,* where it is reported to have been kept in Tibet but the present location
is not specified. 76 palm leaves with six lines on a folio, except for the end of certain
sections with three, four or five lines. The manuscript appears to have once been
illuminated. Nepalaksara script. Clear and balanced handwriting. Complete: all fo-
lios of the MDDS are preserved without marginal or interlinear corrections. There
are few corrections elsewhere and occasional notes in Tibetan script. Foliation: let-
ter numerals on the left margin on verso side. The MDDS is the fifth text (fols 74v—
76v) in the collection.*® Colophon at the end of the manuscript.”

42 Many thanks to Professor Diwakar Acharya for his help with establishing a date for this man-
uscript.

43 This identification was apparently done on the basis of the sub-colophon on an unnumbered
folio misplaced at the very end of the bundle: aryamahamayirya (?) vidyarajiii samapta.

44 Note that from among the other Paficaraksa texts in this manuscript the folios containing the
Mahamantranusarini are lost.

45 As mentioned before, the folio with the beginning of the MDDS is lost.

46 Note that the preface dates this manuscript to the early 9% century.

47 Note that there is an incomplete illuminated Astasahasrikaprajfiaparamita manuscript re-
produced on pages 121-144 without being listed in the table of contents.

48 Note that the table of contents lists this text as the fourth one.

49 Many thanks to Professor Diwakar Acharya for his help with deciphering parts of this hardly
legible colophon: ye dharma... || o || ragadi... (a verse)... samvat 237 (written in letter numerals)
karttikasuklapaficamyam.
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R: A Nepalese Paticaraksa manuscript from 1234 CE, in the reign of King Abhaya-
malla.*® In private possession in Kathmandu. Photographed on 1 November, 1984
and reproduced on microfilm reels E 1714/22 and 1715/1 by the Nepal-German Man-
uscript Preservation Project (NGMPP). 142 palm leaves measuring 38.4 x 5.5 centi-
metres, with five or three lines on a folio. Hook-topped Nepalaksara script (Bhu-
jimol). Clear, balanced, bold handwriting. Complete, with folio 132 being a paper
supplement. No marginal or interlinear corrections. Foliation: two different sets of
numbering (one with numerals referring to the whole manuscript on the left mar-
gin, and one with numerals referring to the individual section on the right margin)
on the verso. The MDDS is the fourth text (fols 131v—134v) in the collection. Donor’s
name inserted in the text: Sribala.” Colophon at the end of the manuscript.

S: Significant variants in Sakya 2004

W: Iwamoto 1937

Whar: Significant variants in Iwamoto 1937

Tib.: Tibetan translation in the Derge or Stog Palace Kangyur

Chin.: Chinese translation in the Taisho Tripitaka

7.2 Manuscript affinities

Nine out of the twelve manuscripts used in this edition were included in Hidas
2012 and their relation to each other examined on the basis of variants in the text

50 On Abhayamalla (1216-1255 CE) see Petech 1984, 83-88.

51 Note the discrepancy between the name inserted in the main text (Sribala) and the one writ-
ten in the copied colophon (Sridhara).

52 The colophon is written on a paper supplement folio: ye dharma... || || deyamdharmo yam
pravaramahdyayina paramopasakah Sri-udayapara-acaryya-namnasya yat ada punya bhavatv
dcaryopadhyayamatrapitrpurvvagamam krtva sakarasatvarasyar anurttarajiidnapharapraptaye
iti || o || samvat 354 karttikakrsna-ekadasyam adityavarah || rajadhiraja-paramesvara-para-
mabhattaraka-raghuvamsavatara(ka-adhopatta-(read only by the NGMPP card)srisri-abhaya-
malladevasya vijayarajye risitam (read: likhitam) iti || o || $ri-mamsaradeva-karita-sri-sthadeva-
mahdacaryya-bhiksu-sridharasenasya likhitam itih || || yatha drstam tatha likhita lesako (read:
lekhako) nasti dokham (read: dosam) yadi surddhamm asurddham va sodhaniyam guniskare
(read: gunakaraih?) || o || Subham astu labhavantu savvadah || o ||
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mss. GILN, JK and AB may be grouped together, while ms. O stands somewhere
between the first two groups being slightly closer to the former one.*

Here it has been investigated whether this grouping applies to the textual
traditions of the MDDS too and how the three newly used mss. can be positioned
in relation to these groups. A statistical analysis® of the significant variants of the
MDDS in the twelve mss. has largely confirmed the groupings in the previous
study with the following differences: ms. I belongs to the JK group here, while
mss. AB and O do not stand apart but are also linked to this group. Among the
three newly used mss. P and R belong to the first group, while Q to the second,
with mss. BQ, (L)NR and GP showing closer affinities. Thus, there are two distinct
manuscript groups with regard to the text of the MDDS: GLNPR and ABIJKOQ. As
in the case of the Mahapratisara, these two groups reflect only approximate af-
finities because of the highly contaminated transmission.

7.3 Editorial policy

Comparing the variants belonging to the two manuscript groups established
above, it appears that it is the GLNPR group which reflects a probably earlier and
less inflated textual tradition. Therefore readings from this group have been pre-
ferred in most cases unless context, structure or grammar were against such
choices. As for the subgroups GP and (L)NR, the latter often appears to reveal
possibly more archaic strata; however, because of the enormous contamination
it has not been straightforward to follow this group in numerous cases. Thus,
some of the editorial decisions had to be necessarily subjective without a great
amount of certainty; nevertheless, the apparatus always provides a database of
other textual traditions preserved in the selected manuscripts for comparison.

53 Hidas 2012, 88-89.

54 Occurrences from highest to lowest numbers: BQ 29, GP 16, NR 16, GLNPR 15, LNR 14,
ABIJKOQ 10, AIJKO 6, LN 6, ABIJKO 5, BQR 5, GLN 5, ABIJKQ 4, GL 4, GLP 4, GN 4, IK 4, LR 4, AB
3, ABG 3, AIJK 3, AJK 3, GNP 3, GNR 3, GLNP 3, GLNR 3, GQ 3, IJK 3, NP 3, PQ 3, ABIKOQ 2, ABQ
2, AIJKOQ 2, AIKO 2, AJKO 2, BGLNPQR 2, BGPQR 2, BL 2, GNPR 2, GLNPQR 2, IJKO 2, IKO 2, 10 2,
JKO 2,JNR2,LP 2.
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7.4 Silent standardizations

—  Geminations after r have been standardized

—  Degeminations before a semivowel have been standardized

—  Sibilants have been given in their standard form

—  Variations between n/n and r/l have been standardized

—  Final anusvaras before vowels or at the end of sentences have been changed to m

—  Homorganic nasals have been changed to anusvaras when needed

—  Variations between sandhi and open sandhi have not been indicated

—  The lack of avagrahas has not been indicated

—  Variations between i/7 and u/i have not been indicated

—  Dandas have been added or ignored without indication

—  Cha and ccha are usually undistinguishable and have been given in their standard form

—  Differences between numbered repetition (e.g. curu 2) or double forms (e.g. curu curu) have
not been indicated and double forms have been kept in the main text

7.5 Symbols and abbreviations

p2 all manuscripts except those listed separately
corr. correction

em. emendation

conj. conjecture

om. omission

a ante correctionem

pe post correctionem

[1] section number given by the editor

(...) lacuna

Tib. text reflected in the Tibetan translation
Chin. text reflected in the Chinese translation

AJHITOKASYA donor’s name inserted in the text by the scribe
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7.6 The textual traditions transmitted in the selected
manuscripts

[0] [siddham] namah sarvabuddhabodhisattvebhyah® |**

[1] evam maya $rutam ekasmin samaye bhagavan rajagrhe viharati sma® | §ita-
vane mahasmas$ane® inghikayatana®pratyudde$e® | tatrayusman® rahulo ‘tiva®
vihethyate devagrahair nagagrahair® yaksagrahai raksasagrahaih kinnara-
grahair® garudagrahair® mahoragagrahair® manusyagrahair® amanusyagra-
haih® pretagrahair® bhatagrahaih’ piSacagrahaih kumbhandagrahair”

55 [siddham] namah sarvabuddhabodhisattvebhyah] GKTib; [siddham] om namo bhagavatyai
aryamahasitavatyai AB, [siddham] namo bhagavatyai aryamahasitavatyai IOQR, om. JChin,
namo buddhaya L, [siddham] namo buddhaya N, namo bhagavatyai aryamahasSitavatiyai R,
namo bhagavatyai aryamahasitavatyai W

56 Al123v, B177v, G123v, 187v, J46v, K125v, L64v, N148v, 088v, Q74v, R131v.

57 viharati sma] Z; viharati sma | grdhrakiite parvate | tena khalu punah samayenayusman
rahulo rajagrhe viharati L

58 maha$masane] XJP°; mahata mahasmasane J* (open sandhi)

59 inghikayatana®] ¥; inghikayatane LS, ingikayatana® N

60 °pratyuddese] Z; °pratyudese IJ

61 tatrayusman] Z; tatra khalv ayusman L

62 rahulo ‘tiva] Z; rahulam ativa B, rahulo (...) L, rahulo ‘vativa O. L65r.

63 nagagrahair] 3; (...) L, om. R. asuragrahair nagagrahair Tib

64 yaksagrahai raksasagrahaih kinnaragrahair] corr.Tib; asuragrahai raksasagrahair ma-
horagagrahair marutagrahaih kinnaragrahair A, asuragrahair yaksagrahai raksasagrahaih kin-
naragrahair marutagrahair BQ, yaksagrahai raksagrahaih kinnaragrahair marutagrahaih G,
yaksagrahai raksasagrahair marutagrahair asuragrahaih kinnaragrahair IJKW, (...) raksasagra-
hair gandharvagrahair asuragrahair garudagrahaih kinnaragrahair L, yaksagrahaih raksasagra-
haih kinnaragrahair NR, yaksagrahai raksasagrahaih kinnaragrahair marutagrahair asura-
grahair O, asuragrahai yaksagrahair mahoragagrahair marutagrahai kinnaragrahair S

65 garudagrahair] BGINR; garudagrahair gandharvagrahair AJKOQW, om. LChin, ma-
horagagrahair Tib

66 mahoragagrahair] £; om. S, gandharvagrahair Tib. G124r.

67 manusyagrahair] £Tib; om. R

68 amanusyagrahaih] Z; om. NO*R, na manusyagraham OF¢, marutagrahair Tib

69 pretagrahair] £Tib; om. GS

70 bhutagrahaih] ZTib; om. AGS

71 kumbhandagrahair] £Tib; kumbhandagrahaih | B, kumbhandaih G
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dvipibhih kakair ultikaih™ kitaih” sarisrpair anyai$ ca manusyamanusyaih satt-
vaih™ |

[2] athayusman rahulo” yena bhagavams™ tenopasamkranta” upasamkramya
bhagavatah padau $irasabhivanditva’® bhagavantam™ tri®*pradaksinikrtya bha-
gavatah purato rudann® asrtini pravartayati sma |

72 ulikaih] Z; ultikair ruliikaih O, ullakaih R

73 Kitaih] Z; om. B

74 manusyamanusyaih sattvaih] AGIJKW; sattvair manusyamanusyaih B, manusyamanusyaih
sarvair iti L, manusyamanusyaih sarvair haritibhih N, manusyamanusya sattvaih O,
manusyamanusyaih sarvasattvaih Q, manusyamanusyai sarvair itibhih R, om. Chin. B178r.

75 athayusman rahulo] Z; ayusmams ca rahulo G, atha khalv ayusman rahulo O, athayusman
rahulah Q

76 bhagavams] Z; bhagavas A, bhagavan R

77 °kranta)] ¥; °krantah JKO, °krantar N

78 Sirasabhivanditva] LNR; irasa vanditva %, $irabhivanditva G

79 bhagavantam] X; bhagavatta R

80 trih°] I; tris® J, tri® QW, om. R. N149r.

81 purato rudann] I; puratah sthitah prafijalir bhagavantam namasyamanah prarudann L, pu-
rato rudan R, purato rudanta Wva
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[3] atha® bhagavan® janann eva® rahulam amantrayate® sma | kim tvam® rahula®
mama puratah®® sthitva asriini® pravartayasi®® | evam ukte® ayusman rahulo®* bha-
gavantam etad avocat | ihaham bhagavan® rajagrhe® viharami® | §itavane maha-
$ma$ane”® inghikayatana”pratyuddeSe | so ‘ham bhagavams® tatra vihethye®
devagrahair nagagrahair'® yaksagrahai raksasagrahaih kinnaragrahair'®

82 atha] ¥; atha khalu BGQL

83 bhagavan] Z; bhagavan K

84 janann eva] Z; om. GTibChin

85 J47r.

86 tvam] Z; tva A, nu tvam BQ, tu tvam OWyar

87 rahula] Z; rahulo LNR. O89r.

88 puratah] Z; pura R. A124r. There is a longer gap between two double dandas at the beginning
of A124r and kim tva rahula mama puratah is repeated.

89 asruni] Z; casruni BQ, prarudann adrani L, tyasrani R

90 pravartayasi] ; pravartayati O, pravartayati sma R

91 ukte] I; ukto A

92 rahulo] Z; rahulah B

93 bhagavan] £; bhagavan R

94 Q75r, R132r.

95 viharami] £; viharamah I, viharamai R

96 K126r.

97 inghikayatana®] ¥; inghikayatane LR

98 bhagavams] Z; bhagavan GN, (...) R

99 vihethye] AIJ**KOQW; vihethyate BWyar, vihethyami GLN, vihe_thye J*, (...) R, vihethate S
100 nagagrahair] £; nagagrahair asuragrahair B, asuragrahair nagagrahair Tib

101 yaksagrahai raksasagrahaih kinnaragrahair] conj.Tib; yaksagrahai raksasagrahair maruta-
grahair asuragrahaih kinnaragrahair AJKW, yaksagrahai raksasagrahair kinnaragrahair maru-
tagrahair B, marutagrahair asuragrahair raksasagrahaih kinnaragrahair G, yaksagrahai raksasa-
grahair marutagrahair asuragrahaih I, suparnagrahair yaksagrahai raksasagrahair gandharva-
grahair asuragrahaih garudagrahaih kinnaragrahair L, yaksagrahai raksasagrahair marutagra-
haih kinnaragrahair N, yaksagrahair marutagrahair asuragrahai raksasagrahaih kinnaragrahair
0, (...)grahaih P, marutagrahair asuragrahair yaksagrahai raksasagrahaih kinnaragrahair Q,
yaksagrahaih raksasagrahaih marutagrahaih (...) R, yaksagrahai raksasagrahai marutagrahai
garudagrahair kinnaragrahair S. The text of ms. P begins here. P72r.
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garudagrahair'® mahoragagrahair manusyagrahair'® amanusyagrahaih'® preta-

grahair bhitagrahaih'® piSacagrahaih'® kumbhandagrahair'® dvipibhih kakair
ultkaih'®® kitaih'® sarisrpair'® anyai$ ca manusyamanusyaih sattvair iti" |

[4] atha khalu bhagavan'® ayusmantam rahulam amantrayate sma | udgrhna
tvam™ rahula' imam mahadanda"*dharanim'’ vidyam"® | catasrnam parsadam'’
raksavaranaguptaye'® bhikstinam bhiksuninam upasakanam' upasikanam ca'?
dirgharatram'® arthaya'® hitaya sukhaya'® bhavisyati'® |

102 garudagrahair] BGP; garudagrahair gandharvagrahair AIJKOQW, om. LNRSChin, gandhar-
vagrahair Tib

103 B178v.

104 amanusyagrahaih] Z; om. NR, marutagrahair Tib

105 bhutagrahaih] £Tib; om. ABGS

106 pisacagrahaih] XTib; piacagrahaih | bhitagrahaih G. L65v.

107 kumbhandagrahair] £Tib; kumbhandagrahaih | GQ, kumbhandaih P, om. R. G124v.

108 uldkaih] Z; ulltikaih R

109 Kkitaih] Z; kitaih J, kitai R

110 sarisrpair] ZRP¢; sari marutagrahair asuragrahaih kinnaragrahai srpaih R*

111 sattvair iti] GJOPSWvar; sattvaih AKW, sarvasattvair iti BQ, (...) I, sarvair iti L, sarvair itibhih
N, sarvair itibhih R, om. Chin

112 khalu] Z; om. BP. 188r.

113 bhagavan] X; bhagavann Q

114 udgrhna tvam] %; tena hi rahula udgrhnisva L, udgrhna tvam ananda Wvar

115 rahula) Z; om. L

116 mahadanda®] LNR; mahaSitavatim £, §itavati® S, mahaSitavati® W

117 °dharanim] LN?%; °nama dharanim ABGKOQW, °nama dharani® IJPS, °dharinim N*R.

118 vidyam] GIKLNOPRW; vidya AS, mahavidyam BQ, °vidyarajiiim J, vidyarajiii Wvar

119 parsadam] Z; parisadam IJKW, parsada Wvar

120 raksavaranaguptaye] Z; raksavaranaye P

121 upasakanam] Z; upasikanam R

122 upasikanam ca] Z; upasikinam ca P, upasikanam Q, upasakanam ca R

123 dirgharatram| GLNPRSW..TibChin; sarvasattvanam ca dirgharatram AIJKOW, sarva-
sattvanam dirgharatram B. N149v, 089v

124 arthaya] Z; om. P

125 sukhaya] GLNPTibChin; sukhaya yogaksemaya ABIJKOQW, sukhaya loka R, sukhaya yo-
gasambharaya ksemaya S. A124v

126 bhavisyati] Z; ca bhavisyati GP, bhavisyati devamanusyanam ceti L, visyati R
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[5] tadyatha | anga | vanga'” | bhanga'® | varanga | samsarataranga'” | sasadanga'°
| bhanga™ | jesura' | ekatara™ | ara vira™ | tara vira' | kara vira | kara kara vira*
| indra™ | indrakisara™® | hamsa™ | hamsakisara' | picimala” | mahakicca'** | vi-
hethika'? | kalucchika* | angodara® | jaya | jayalika® | vela | ela | cintali' | cili
cili*® | hili hili*’ | sumati® | vasumati | culu natte™ | culu culu natte™ | culu nadi*

127 vanga] Z; om. Q

128 bhanga] GLN; kalinga bhanga ABIJKOWvar, om. P, kalinga ranga Q, bhanga kalinga bhanga
R, kalinga bhanga 2 S, kalinga W

129 samsarataranga) X; samsara taranga N

130 sasadanga] ¥; samavadasa N

131 sasadanga | bhanga] ABJNOQRSWvar; mamanga G, sasadanga | bhaga IKW, samavedasa |
bhanga L, sasadanga P

132 jesura] BLNP; asura AIJKOQW, jasura G, yesura R, asuravira Wvar

133 ekatara] GNP; ekataranga AIJKOW, ekacara BQ, (...) L, ekavira R

134 ara vird] BGNOPQR; asuravira AIJKW, (...) L, suravirataranga Wvar

135 tara vira] GLP; tara vira | tara tara vira A[JKNOW, tara vira | vihethika | tara tara vira BQR
136 kara kara vira] Z; kara kaira vira P, om. Q, kara kara vira | kuru vira | kuru kuru vira | curu
vira | curu curu vira | culu vira | culu culu vira | hili vira | hili hili vira | sihilika | mahasihilika L
137 indra] Z; om.]

138 indrakisara] ¥; indrakisora G, indraggikisara L, indrakisara N, indrakisarah P. B179r, R132v.
139 hamsa] ¥; hanga P

140 hamsakisara] ¥; hamsakisora G, hamsaggikisara L, hamsakisara N, hangakisara P

141 picimala] AGIKLN; pisacika | cilimala BQ, picimala | loma J, picimala OPW, cirimara R, pi-
cisara S, picimala | loma Wvar

142 mahakicca] ¥; mahavicca G

143 vihethika] Z; hethavika (...) vihethika katacchika L, vihethi Wvar. K126v.

144 kalucchika] Z; kalacchika N, talucchika P

145 angodara] Z; angodara amocara yamodara L

146 jaya jayalika] Z; jaya jayakila G, jara jaralika S, jayalika W

147 vela ela cintali] AJKLOS; para vittali B, pala vittali G, vela ela cittali IN, pala vitali P, vela
cintali QW, para cirtali R

148 cili cili] KILOW; citi citi A, cili BQR, vali cihili G, vali vi JP, cici N, cali cicili Wyar

149 hili hili] AIKLNOW; hili kili BQ, kisi G, hili cili 2 hili 2 kili 2], hili hasihi P, hili cili R, hili hili
kili hili Wvar

150 sumati] ¥; sumadhi GP, samavati N

151 culu natte] AGIKOQW; culu natte 2 B, culu nate JNR, (...) L, culu nate | culu nate | culu nate P
152 culu 2 natte] BLQRS; culu 2 natte | culu culu culu A, culla natte culu culu natte G, culu 2
natte culu 2 culu natte IK, culu 2 nate culu 2 culu nate J, culu 2 nate NP, culu 2 natte culu natte
0, culu culu culu natte W, om. Wyar

153 culu nadi] Z; culla nadi G, culu nati P, cullu nadi R
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| kunadi®™ | haritaki | karitaki™® | gauri® | gandhari®® | candali™ | matangi'® |
dharani dharani'® | ustrapalike'® | kaca karike'®® | cala natike'®* | kakalike'® | lala-
mati' | raksamati'® | varakule'*® | manmate utpale'® | kara vire'° | tara vire!”! | tara

154 kunadi] Z; kulati P, om. S, kuru nadi Wyar

155 haritaki] N; haritaki 2 AJ, haritaki tarihuki B, haritaki G, haritaki haritaki IKOW, haritaki L,
haritaki 2 harituki P, haritanki taritanki Q, harinuki R

156 Kkaritaki] BGQ; karitaki karitaki | karitaki karitaki AIKW, karitaki karitaki karitaki J, karitaki
karitaki L, om. NP, karitaki karitaki karitaki O, tarituki 2 R

157 gauri] JKLNOW; gauri ABPQR, mauri G

158 gandhari] [JKNOQW; gandhari ABR, gandhari GL, gandhari P

159 candali] GLNPS; candali vetali £

160 matangi] GNP; matangi | varcasi ABIJKQW, (...) L, varcasi | matangi O, matangir cavasi R
161 dharani dharani] GP; dharani dharani | tarani tarani AIJKOW, dharani dharani |
prajiamanike | tarani tarani BQ, (...) L, dharani dharani 2 N, dharani dharani | prajiiamalike |
tarani tarani R

162 ustrapalike] GLN; dustamalike ABIJ, ustramalike KQW, (...) O, ustramali | ke P, ustamalike
R, drastamalike SWyar, dusta Wvar

163 kaca karike] GL; kaca kacike | kaca kacike A, kaca kacike 2 B, kaca kacike IP, kaca kacike |
kaca cive ], kaca kacike | kaca kacive KQW, kaca kacike | kaca kacike 2 O, kaca kacike | kara
kalike R, kaca karike | kaca kacive N, kaca kacice S, kaca kacike Wyar

164 cala natike] AJKW; kara nadike BQR, bala nasike G, cala natike kaca kacive I, bala nati L,
vala nadi N, om. OWya,, bala nasike P, cala nadike S. G125r.

165 kakalike] Z; kakilike G, kalike P

166 lalamati] £; balamati L

167 raksamati] BGPQRS; laksamati AIKOW, om. J, kulakula L, naksamati N

168 varakule] GN; varahakule ABKOQRSW, om. IL, varahakulo® J, balakule P

169 manmate utpale] P; matpale utpale AOW, utpale | balakuli | palakuli | manmate | unmatte
B, satpate utpale G, matpale utpate I, °tpale utpale J, matpate | utpale K, anyate utpale L, man-
yate utpale N, utpale | dharakuli | parakuli | manmatte | unmatte Q, utpale | dharakuli | manmatte
| utpatte R, manamate S

170 Kkara vire] GLNP; kara vire | kara kara vire T

171 taravire] I; om. G, tara vi R. P72v.
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tara vire | kuru vire'? | kuru kuru vire'” | curu vire | curu curu vire'” | mahavire'® |
iramati”” | varamati”® | raksamati”® | sarvarthasadhani | paramarthasadhani |
apratihate® | indro raja | yamo raja'™ | varuno raja'® | kubero raja'®® | manasvi®* raja
| vasuki raja’® | dandagni raja’®® | brahma'®” sahasradhipati®®® raja®®® | buddho bha-
gavan dharmasvami raja'® | anuttaro™ lokanukampakah™ | mama'”® sarva-
sattvanam ca raksam' kurvantu' | paritranam'® parigraham paripalanam
s§antim'” svastyayanam dandapariharam Sastrapariharam visadisanam
visanasanam'® simabandham' dharanibandham ca kurvantu®® | jivatu®
varsaSatam pasyatu®? $aradam Satam |*

172 Kkuru vire] Z; om. GI

173 A125r.

174 curu vire] Z; om. GN, (...) L

175 curu curu vire] Z; culu culu vire A, curu curu vire curu vire curu curu vire G, (...) L. B179v.
176 mahavire] X; om. R

177 iramati] Z; (...) L, garamati N, irimati P, indramati R, iramati talamati Wyar

178 varamati] GIJKORW; viramati AWvar, varamati taramati BR, (...) L, caramati N, om. P, vara-
mati talamati Q

179 raksamati] %; (...) L, raksamati laksamati Q

180 apratihate] £; om. R. N150r.

181 yamo raja] £; om. GS, somo raja N, somo raja yamo raja Tib

182 J47v, 090r, Q75v, R133r.

183 kubero raja] Z; kubero raja | kumbhando raja BQWar, (...) L, vayu raja kubero raja Tib

184 manasvi] £; manasi I. om. Tib

185 vasuki raja] GNR; vasuki raja | dandaki raja AIJKOW, vasuki raja | yamadagni raja | dandaki
raja | dandaki raja Q

186 dandagni raja] NRTib; dandagni raja | dhrtarastro raja | viradhako raja | virapakso raja
AJKW, dandagni raja | dhrtarastro raja | viradhako raja | viripakso raja B, dando ‘gniraja G,
dandagni raja | yamadagni raja | dhrtarastro raja | viridhako raja | virapakso raja 10, dandagni
raja | dandakari raja | jayo raja | vijayo raja | jayanta raja | vijayanta raja | dhrtarastro raja |
viridhako raja | viriipakso raja | kubero raja L, om. P, dhrtarastro raja | viradhako raja | viripakso
raja Q, dandagni raja | dhrtarastro raja | viridhako raja | viripakso raja | vaiSramano raja Wvar.
188v, L66r.

187 brahma] X; buddho N

188 sahasradhipati] IKNOPQRW; sahampati A, sahapati BG, sahasradhipati JL, sahampati S
189 rajal Z; om. S

190 rajal ; om. G

191 anuttaro] ¥; anuttaro dharmaraja L

192 °kampakah] AGIKOPQW; °kampako BL, °’kampaka JNRS, °kampaka evam ajiiapayati Wvar.
K127r.

193 mama] ABGIOW; AJHITOKASYA J, SAKYABHIKSUSRISOMABHADRASYA (note that this name is half-
erased) K, UDDAKAYAH L, raksa raksa mama saparivarasya N, MAMUKASYA P, mama saparivarasya
Q, raksa 2 mam SRIBALASYA R, mama saganapatrivarasya War
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[6] tadyatha®* | balavati®® | varamati*® | talamati®®’ | laksamati**® | raksamati**® |
huru huru?? | phuru phuru*! | cara cara?”? | khara khara?’ | khuru khuru | mati mati**
| bhamicande® | kaliketi*® | akisala | pine?” | samalate”® | hile sthile |
sthilasikhare?” | jaya sthiile | jaya natte* | cala nasi* | culu nasi*? | vaghandhani**

194 raksam] Z; om. N, Sariram raksam Q

195 kurvantu] AIJKOQSWyar; kumrvatu B, kuru GP, karotu LW, om. N, karo jivatu varsasatam
pasyatu sattavarsa R

196 paritranam] AGNRWTib; guptim paritranam BIJKLOQSWvar, om. P

197 $antim] Z; $anti° B

198 visaddsanam visanasanam] Z; visanasanam W

199 B180r.

200 kurvantu] Z; karotu R

201 jivatu] BGIKNOQRW.ar; jivantu AJLPW

202 pasyatu] BGIKNOR; padyantu AJLQW, paSya P

203 Tib. omits this sentence.

204 tadyatha] GLNPR; tadyatha | ila | mila | utpala ABIJOQW, tadyatha | ili | mila | utpala K

205 balavati] L; iramati ¥, bala balavati N, balamati R

206 varamati] GLOP; viramati AIJKW, valamati | kurumati B, caramati NR, varamati | valamati |
kurumati Q

207 talamati] GLNPR; halamati ABIJKOW, halamati | talamati | ksanamati BQ, halamati | tala-
mati | ksalamati Wyar

208 laksamati] X; om. S

209 raksamati] N; raksamati | kuru kuru mati AJKW, raksamati | arumati | arumati | kuru kuru
mati B, arumati 2 G, raksamati | kuru mati 2 IO, om. L, alumati 2 P, raksamati | arumati | arumati
| arumati | kuru kuru mati Q, raksamati | huru mati R, raksamati | huru huru mati Wva

210 huru huru] GIJKOPRW; huru huru mati A, huru mati | huru 2 BLNQ, hulu 2 mati S

211 phuru phuru] ; puru puru GJ, om. IS

212 cara cara] AIJKPRW; dhara 2 BQ, vara 2 G, cara cara Satriin LN, curu 2 OWyar

213 khara khara] Z; om. GLPWyar, khadga R

214 mati mati] ¥; khurumati GP, mati LS

215 bhiumicande] £; bhiimicandi GPQ, bhiimicandike I

216 kaliketi] LNR; kalike ABGJOPQW, kakalike I, kalile K

217 akisala | 469ine] NR; abhisamlapite ABIJKQW, akiSala pite G, akisala pina L, sukimalapite
0, akisamla pite P. A125v.

218 samalate] ¥; $armalake G, samanate NR, salamate P, somarate Wyar

219 °Sikhare] Z; °Sikhale A, °Sire BGP, °khare Wyar

220 jaya sthiile | jaya natte] P; jaya sthiile | jayavate | vala natte AJKRW, jaya nati B, jaya sthiile
| jala nange G, jaya sthiile | jayavate | vala natte | jaya natte I, jala nati L, jaya sthile | jala nadi
N, jaya sthiile | jayavate | vala natte | jala natte O, jaya sthiile | jaya nati Q, jayavate | vala nate |
jaya nange Wyar

221 cala nasi] GLP; cala nadi AIJKO, tala nati BQ, cara nadi NW, om. R. G125v

222 culu nasi] GL; culu nadi culi nadi AJKO, culu 2 nadi BQ, culu nadi culu 2 nadi I, culu nadi
NR, culu culu nasi P, culu nadi culu nadi W

223 vagbandhani] ¥; vagbandhani B, vasamdhari G
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| virohani®* | solohite’” | andare | pandare | karale® | kinnare*” | keyare | ketumati*®

| bhiitamgame® | bhiitamati®® | dhanye”! | mangalye” | mahabalalohitamale? |
acalacande®* | dhuramdhara® | jayalike” | jaya®’ | gorohani®® | curu curu® |
rundha rundha | dhuru dhuru*® | khuru khuru*! | khurumati*? | bandhumati** |
dhuramdhare** | dhare dhare’* | vidhare vimati*® | viskambhani*” | nasani

224 virohani] Z; virohini GLOWyar, rohini S

225 solohite] NQR; salohite AJKW, molohite B, molohire G, gorohani salohite I, golohite LP, go-
rohini O

226 karale] Z; karalike B, karala R. N150v

227 kinnare] AGJKLNRW; nale | diire B, vidire P, kinnare vidire 10Q, kinnare | vittarake Wvar
228 ketumati] ZJP¢; saketumati J¢

229 bhatamgame] Z; om. Wyar

230 bhatamati] ¥; bhitapatim B, bhitamati bhitapati L, bhatapati P. R133v

231 dhanye] Z; dhanya® AWvar

232 mangalye] GNPRTib; mangalye| hiranye | hiranyagarbhe A, mangalye | hiranyagarbhe
BIOQW, hiranyagarbhe ], mangale | hiranyagarbhe K, mangalye mahamangalye L. B180v. Cf.
Mahamayriri: mangale mangalye, hiranye hiranyagarbhe, ratne ratnagarbhe and mangale sa-
mantabhadre hiranyagarbhe, sarvarthasadhani

233 mahabalalohitamile] LNR; mahabale | avalokitamiile AIJKOW, mahabale | mahabalabale |
kitamiile B, mahabale mahabalavalokite G, mahabale | mahabalalohitamtle P, mahabale |
mahabalavalokitamiile Q. 090v, P73r

234 acalacande] AIJKOPW; abalacande B, acaladande GQ, culu culu culu natte L, aculunde N,
acalunde R, acalacandre S

235 dhuramdhara] AIJKNOQWyar; buramdhara B, dharamdhara dhara G, dharamdhara L,
dhuramdhare PW, dharamdhara R

236 jayalike] Z; jaya jayalike Al, parajayalike B, parajayalike Q

237 jaya) Z; jaya BQ, om. I, jayabandhani L

238 gorohani] [JKLNRW,.r; gorohini AGPQW, golohini B, godohini O

239 curu curu] LNR; culu culu | phuru phuru AJ, culu culu | huru huru BQ, curu curu | phuru
phuru GIKOPW

240 dhuru dhuru] GP; phara 2 AJKOWyar, hara 2 BQ, pare 2 I, phuru 2 | muru 2 L, phuru 2 NR,
phala2S, om. W

241 Kkhuru khuru] KOP; khara 2 khuru 2 A, khara 2 BL, khuru G, khare 21, khara J, guru 2 | khuru
NR, sphuru 2 Q, khala 2 | khulu 2 S, om. W, khulu 2 Wear

242 Kkhurumati] ¥; khurumati svaha B, (...) L, sphurumati Q, om. W

243 bandhumati] £; om. BW, (...) mati svaha L, mandhumati svaha Q

244 dhuramdhare] ABGJPQWyar; dharadhare | dhara 2 I, dharamdhare KO, dhurumdharu L,
dhurumdharu 2 NR, om. SW

245 dhare dhare] Z; dhara 2 G, dharu dhare dhare L, dhure 2 S, vare 2 Wyar

246 vidhare vimati] ¥; vidhunu dhimati G, vidhare 2 vimati 2 L, vidhare vidhare vidhamati P,
vidhare vidhare W

247 viskambhani] Z; viskambhini NP, viskambhani | bhavani vibhavani O
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vinasani**® | bandhani | moksani*® | mocani*® | mohani®! | bhavani*? | Sodhani*? |
sam$odhani® viSodhani®® | samkhirani®® | samchindani®” | sadhu turumane®® |
hara hara bandhumati | hiri hiri | khiri khiri®? | kharali*® | huru huru®' | pingale®? |
namo ‘stu** buddhanam?®* bhagavatam?® svaha*® |

248 vinasani] ¥; om. P. K127v.

249 moksani] GLNR; moksani vimoksani £

250 mocani] LP; mocani vimocani ABIJKOW, vimocani GNR, om. QWyar

251 mohani] GLNPR; mohani vimohani ABIKOQW, om. ]

252 bhavani] LNR; bhavani vibhavani ABIJKQW, om. GOP

253 Sodhani] LNPR; sodhani $odhani A, sadhani | $odhani BGIJKQWhyar, $odhani visodhani OS,
Sodhani 2 W

254 sams$odhani] Z; om. AWyar

255 viSodhani] Z; om. RSWyar

256 samkhirani] RW; samkhirani samkirani AKOS, samkirani sakikirani B, samsirani samkirani
G, samkhirani samkirini I, samkhirini samkirini J, sakhirani samkirani L, samkhirani rakirani N,
sakhirati P, samkirani | samidani | sakikirani Q

257 samchindani] ¥; samchinnani G, samchindini I, samcharani samchindani L, samcharani
samchidani N, samchadani R

258 sadhu turumane] N; sadhattaramane | tara taramane AGIK, sadhuntaramane | tara tara-
mane B, sadhutaramane J, sadhataramane | tara tara mane | hara mane | hara hara mane L,
sadhu turamane | turu 2 mane O, sadhu turumane tara taramane P, sadhiittaramane | taramane
Q, sadhu turu mam 2 raksa 2 R, sadhu turamane W, sadhutaramane | tara taramane Wyar. 189r.
259 Kkhiri khiri] ¥; miri 2 BQ, (...) L

260 kharali] Z; om. BGPQWyar

261 huru huru] Z; phuru phuru P, hurulu R, kuru2 S

262 pingale] BGLNPQR; khuru khuru | pingale A[JOW, khuru pingale K

263 namo ‘stu] ¥; namo R

264 buddhanam] Z; buddhana A, buddhaya P. A126r

265 bhagavatam] Z; bhagavatamnam G, namo ‘stu bhagavatam P

266 Q76r
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[7] asyam®’ khalu*® rahula®*® mahadandadharanyam®°® vidyayam®! antaso ‘stot-
tarasatapadanam?? sttram”? granthim* baddhayam*® hastena?®
dharyamanayam®’ kanthena?® dharyamanayam?® samantad®° yojanaSatasya®!
raksa krta bhavisyati®? | gandhair®® va puspair va*®* mudrabhir va naiva
manusyo® vamanusyo*® vabhibhavisyati*® | na visam na $astram®® na rogo®’ na
jvaro®® na prajvaro® na vidyamantro®’ na vetadah®’? | na vyadhau®* nagnau®’

267 asyam] X; asya GPQR, asyah L

268 khalu] GLNPR; khalu puna ABIJKOQ, khalu punah S, khalu puna W

269 rahula] ¥; rahulo LNR

270 mahadandadharanyam] corr.Tib; mahaSitavati® ¥, mahaSitavatinama® B,
dandadharanyam L, mahadharanyam N, mahadandadharanya R. B181r.

271 °vidyayam] Z; °vidyaya AR, °vidya G

272 antaSo ‘stottarasatapadanam] NR; dasottara$atampadayam A, daSottarapadaSatayam
BJKOPQW, dasottarapadasatanam G, dasottaramantrapadayam I, dasottaraSatapadayam KWyar,
antaso ‘stottarapadasatanam L

273 satram] LR; sitre Z, satra N

274 granthim] Z; grantha N, granthi® R

275 baddhayam] GLNPQR; baddhva ABIJKOW, baddha S

276 hastena] ¥; haste BQS

277 dharyamanayam] £; dharyamanaya K

278 kanthena] AIKNOPRW; kanthe BQS, om. G, kanthe va J, kayena dharyamanayam kanthena L
279 dharyamanayam] Z; dharyamanaya A, om. G

280 samantad] ¥; samantadad J

281 yojana$atasya] I; yojanasatamsahasrasyam B, yojanasatam tasya O, yojanasatasahasrasya
Q, yojanadasasya Tib

282 krta bhavisyati] Z; ta bhavivisyati R. In the Tibetan translation raksa krta bhavisyati comes
after mudrabhir. G66v, L66v.

283 gandhair] Z; dandair Tib

284 puspair va] Z; (...) L, puspair va | dhaipair va OWvar. N151r.

285 manusyo] Z; manusya ABQWyar

286 vamanusyo] GIJKLOPW; va ‘manusya A, om. BQS, ‘manusyo N, amanusyo R

287 vabhibhavisyati] Z; va ‘bhibhavisyati AP, va bhavisyati GL, vabhibhavisyanti Q. G126r.
288 na visam na Sastram]| ABIJKLNPRS; na visam na $astram na garam GOWyar, na visam na
Sastram na mara Q, na $astram na visam WTib

289 rogo] Z; rogam Wyar

290 na jvaro] Z; om. ], na jvaram Wyar

291 na prajvaro] Z; om. R

292 na vidyamantro] LRW; na vidya na mantro Z, na vidya P, (...) N

293 vetadah] AIJKOW; vetada BGPQR, vetada na vyala LTib, (...) N, vyapadah Wvar

294 vyadhau] BGLQR; vyadhina AIJKOW, (...) N, vyadhayo P, vyadher S

295 nagnau] BGPQR; nagnina AIJKOW, na graho nagnau L, (...)gnau N, nagni S. R134r.
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na®® visodakena®’ kalam Kkarisyati | vidyamantra®®prayoganam ca*’ sarvesam
sadhuprayuktanam®® ca**! bandhani | parabandhanam®® ca pramocani®® | sarva-
roga**$oka*®vighna***vinasanakari | kali*’kalusa®*®prasamanakari | sarvagrahavi-
mocanakari®” | yo graho na muficet

saptadhasya®® sphuten® murdha®? arjakasyeva®® mafijari |'“vajrapani§ casya
mahayaksasenapatir’® vajrenadiptena®® samprajvalitena®” ekajvalibhiitena

296 na) I; napi B. 091r.

297 visodakena] ¥; visadasodakena R, udakena Tib

298 vidyamantra®] AIKLNORW; na vidyanam vidyamantra® B, vidyamantra$o® J, na vidyaman-
tra® GPWvar, na vidyanam vidya_mantra® Q

299 ca] ¥; om. BOR

300 sadhuprayuktanam] ¥; sadhusuprayuktanam A, sadhuprayuktanam ca B, sadhuprayuk-
tam ca Q, sadhuprayukta R. J48r.

301 ca] GP; casiddhanam siddhakari | siddhanam ca samksobhani | paraprayuktanam ca AJKW,
vardhani | siddhanam siddhanakari | siddhanam ca samksobhani | paraprayuktanam ca B,
casiddhanam ca siddhakari | siddhanam ca samksobhani | paraprayuktanam ca I, casiddhanam
siddha | paraprayuktanam L, om. NR, ca siddhanam siddhakari | siddhanam ca samksobhani |
paraprayuktanam ca O, vardhani siddhanam siddhamkari | siddhanam ca samksobhani | para-
prayuktanam ca Q, casiddhanam siddhakaram | siddhanam ca samksobhanam | parayuktanam S
302 parabandhanam] LNR; parabandhananam ABIKOQW, parabalana G, parabandhaninam
JWyar, parabalanam P

303 pramocani] ¥; mocani BLQ, moksani GP. Chin omits vidyamantraprayoganam ca sarvesam
sadhuprayuktanam ca bandhani | parabandhanam ca pramocani

304 °roga®] I; om. R

305 °$oka®] I; °Sokasoka® G, (...) N

306 °vighna®] BGLPQRTib; °vighnavinayakanam AIJKOW, (...) N

307 kali®] GLNR; °kalikalaha® %, kalaha® Tib

308 °kalusa®] Z; om. P. K128r.

309 °prasamanakari | sarvagrahavimocanakari] AJKOR; °prasamanakari | sarvagrahavimocani
BQ, °prasamanakarmasarvagrahavimocanakari GP, °pramardanakari sarvagrahavimocanakari
I, °prasamanakari | sarvagrahavinasani L, °praSamanakari | sarvagrahapramocanakari N,
°prasamanakari | sakalagrahavimocanakari S, °praSamanakari W. B181v, P73v.

310 saptadhasya] Z; saptadha G

311 sphuten] Z; sphuton GNR

312 mirdha] ¥; mardhnam L, mardhna R

313 arjakasyeva) Z; arjakaseva ]

314 Note the metrical line here.

315 mahayaksasenapatir] ¥; senapatir G, yaksasenapatir P

316 Al126v

317 samprajvalitena] GLNPR; jvalitena prajvalitena samprajvalitena ABIJKOQS, prajvalitena W,
prajvalitena samprajvalitena TibWvar
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dhyayitva®® mardhanam®” sphotayet®® | catvara$ ca® maharajano®? ‘yomayena’?
cakrena®* ksuradhara®*praharena®® vinaayeyuh®” | tasmad**® yaksalokac® cya-
vanam®® bhavet® | adakavatyam rajadhanyam’® na labhate vasam |

[8] asyam®® khalu®* rahula® mahadandadharanyam vidyayam*® sakrt*"parivar-
titayam®® rajacaurodakagni**visasastratavi**°kantaraparvatadurga®**madhyaga-
tah?* sarvabhayebhyah pratimucyate®# | iyam khalu**

318 dhyayitva] LNR; tavad vyayed yavan AJTibW.., avadhyayata yavan B, avadhyayata G,
tavad vyayed yatan I, tavad vyayadayed yavan K, tavad vyayed yavat O, avadhyayan P, avadh-
yayatam yavan Q, tavad vyayacched yavan W

319 mirdhanam] ¥; mirdhnanam L, mardhanam ca N, mardhnam ca R

320 sphotayet] AGIJKOW; sphalayet BQ, sphotaya L, sphotayati P, sphotaye N, sphohtaye R
321 ca] I; casya BQ

322 maharajano] X; maharajana N, maharajanah R

323 ‘yomayena] ¥; ‘yomukhena P

324 cakrena] BLNRTib; cakrena mirdhanam sphotayeyuh AIKOW, cakrena mirdhanam
sphotayet GQ, cakrena miirdhanam sphotayetayuh J, cakrena miairdhanam sphotayanti P

325 ksuradhara] ¥; khuradhara J, ksuradharena Wyar

326 °praharena] BGKPRW; °praharena ca AIJLNOQ

327 vinadayeyuh] Z; vinasayeyus GILW

328 tasmad] BNOR; tasmac ca AGIJKPQW, sa yaksas tasmac ca L

329 yaksalokac] Z; yaksakulalokac P

330 cyavanam] ; cyavanam L, cyavavanam O

331 bhavet] IKLNOPRWvar; bhave A, bhaved BGJQS, bhaveyuh W

332 rajadhanyam] Z; om. R

333 asyam] Z; asmat AB, asya GL, atha W

334 khalu] GLNR; khalu puna AIJOPQ, khalu punar B, khalu punah SWuar, khalu puna KW

335 rahula] X; om. B, rahulo LN

336 mahadandadharanyam vidyayam] LNTib; mahaSitavatim nama dharanyam vidyam A,
mahasitavatinamadharanyam vidyayam BPQ, mahasitavatim nama dharanyam vidyayam G,
mahasitavatimahavidyayam IKW, mahasitavatimahavidyarayam J, $itavatimahavidyayam O,
mahadandadharanya mahavidyayam R, mahasitavatinamamahavidyayam Wvar

337 sakrt®] Z; om. AWy, satkrtya G

338 °parivartitayam] Z; °parivartayam N, °parivarartayam R

339 °agni°] ¥; °agnibhaya® O

340 °visasastratavi®] Z; °vistratavi® R °Sastratavi® Tib

341 °kantaraparvatadurga®] NTib; °kantacadurgesu ABQ, °kantara® GPW, °kantaradurga®
IKOWyar, °kantaradu® J, °kantaraparvatadurgama® L, °kantaraparvatadurgadurga® R, °kantaca-
durga® S. B182r, I189v, N151v.

342 °madhyagatah] %; °madhyagata G, °madhyatah N, ®madhyegatasya S

343 pratimucyate] X; parimucyate PSW. 091v.

344 khalu] GLNPR; khalu punar X. G126v.
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mahadandadharani**vidya*® ekanavati*”ganganadivalika**®*samair buddhair**®
bhasita®® bhasyate bhasisyate® ca siddha®? paramasiddha®® sarvadevanaga-
yaksa*‘gandharvasuragarudakinnaramahoragabhir® vandita®* sarva-
jana*’ganaparivrta®® | sarvabhayopadravesu mama®® sarvasattvanam ca** Sivam
arogyam’®' bhavatu®*? |

345 mahadandadharani®] LNTib; mahaSitavatinama® ABOPQW.a, Sitavatinama® G,
mahasitavati® IJKW, mahadandadharani® R, mahati Sitavati® S

346 °vidya] ABGLNPQRWTib; °mahavidya [JKOSWar

347 ekanavati®] AGLNPQR; ekanavati® B, ekanavatyam IKOW, ekanavatinya J. R134v.

348 °vilika°] I; °valuka® IORW

349 buddhair] GLNWyar; buddhair bhagavadbhir £Tib, buddhair _ _R

350 bhasita] Z; bhasi N

351 bhasyate bhasisyate] ABL; bhasyante bhasisyante GN, bhasisyante bhasyante I, bhasisyate
bhasyate JKOW, bhasante bhasisyante PQ, bhasyante bhasite ca R, bhasisyante bhasante S,
bhasisyate Wyar. L671.

352 siddha] ABIJKOPW; siddhah GLNQR. om. Tib

353 paramasiddha] corr.; paramasiddha | parakrama A, paramasiddha | siddhaparakrama
BIJKOW, paramasiddhah siddhaparakramah GP, paramasiddhah LNRChin, paramasiddhah sar-
vasiddhaparakramah QS

354 °yaksa®] Z; om. Tib, °yaksaraksasa® Wvar.

355 °mahoragabhir] GL; °mahoragadibhir £, °mahoragabhi® P, °mahoragabhih R. Tib omits
°asuragarudakinnaramahoragadibhir. Chin gives °gandharvasuramarutamahoragabhir.

356 vandita] X; vanditah GN, vanditam L, vanditva P

357 sarvajana®] GLNPRTib; sarvajina® £

358 °parivrta] ¥; °parivrtah GLNQR. K128v.

359 mama] ABGIQW; AJHITOKASYA J, ca SAKYABHIKSUSRISOMABHADRASYA K, mam UDDAKAYAH L,
om. NR, mama saparivarasya O, MAMUKASYA P, ca mama S

360 sarvasattvanam ca] I; sarvasattvanam P, om. GLQ, sarvasattvanam ca saparivarasya Wvar
361 $ivam arogyam] em.; raksam $ivam arogyam abhayam ca sarvada sarvatha sarvatah
sarvavasthasu ABJ, maitri §ivarogyam GP, raksa $§ivam arogyam abhayam ca sarvada sarvatha
sarvatah sarvavasthasu IK, §ivam arogyam ca mama sarvasattvanam ca NR, maitrim raksam
Sivam arogyam abhayam ca sarvada sarvatha sarvatah sarvavasthasu Q, §$ivam arogyam sarva-
sattvanam ca L, abhayam ca sarvada sarvatha sarvatah sarvavasthasu sivam arogyaraksa OWya,
raksam kuru §ivam arogyam abhayam ca sarvada sarvatha sarvatah sarvavasthasu W, Sivam
arogyam abhayam Tib. Q76v

362 bhavatu] GKOPSWy.r; bhavantu ABIJLQW, svaha N, om. R
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[9] idam avocad bhagavan attamana®® ayusman rahulo®* bhagavato®® bhasitam®®
abhyanandann’® iti |

[10] aryamahadandadharanisitavati®®® samapta®® |

8 An annotated translation

[0] Veneration to all the Buddhas and Bodhisattvas.*”

363 attamana] X; om. GPTib

364 rahulo] GLNPR; rahulah sa ca sarvavati parsat sadevamanusasuragandharva$ ca loko
AJQW, rahulah sa ca sarvavati parsat sadevamanusasuragarudagandharvas ca loko BO, rahulah
sa ca sarvavati parsada sadevamanusasuragandharvas ca loko I, rahulah sa ca sarvavati parisat
sadevamanusasuragarudagandharvas ca loko K

365 bhagavato] Z; bhagavan® I, bhagavatah W

366 bhasitam] Z; samyaksambuddhabhasitam W

367 abhyanandann] ¥; abhyanandan B. B182v

368 aryamahadandadharanisitavati] N;

aryamahasitavatinamamahavidyarajiii JKOWvar,
aryamahasitavatinamamahavidyamahanu$amsaraksastitram Q,
aryamahasitavatimahadandadharanividyarajii G, dandadharaniaryamahasitavati L,
aryamahadandanamadharani Tib, aryamahasitavatinamavidyarajiii W

369 samapta] BJKLNRW; samapta A, samaptah GIO, samaptam PQW.r, samaptah Wyar

370 Note the variations of this opening formula. The Chinese translation does not include an
obeisance.
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(1] Thus have I heard. At one time the Lord was dwelling in Rajagrha. In the Sita-
vana great burning ground,” in the Inghikayatana quarter*? there the venerable
Rahula®” was excessively disturbed by Deva-Grahas,”* Naga-Grahas, Yaksa-Gra
has, Raksasa-Grahas, Kinnara-Grahas, Garuda-Grahas, Mahoraga-Grahas, human-
Grahas, non-human-Grahas, Preta-Grahas, Bhiata-Grahas, PiSaca-Grahas,

371 Note that the majority of the selected manuscripts transmit ambiguous information about
the dwelling place of the Lord and Rahula. While it is not completely unlikely that both of them
were staying in the Sitavana cremation ground (in avadana No. 92 of the Avadanasataka and the
Jyotiskavadana, No. 19 of the Divyavaddna, the Buddha visits the Sitavana but does not stay
there), it seems more probable that they were in two separate places and this is also supported
by tatra in section [3]. Thus this textual tradition may reflect peculiar syntax, and it has been
deliberately chosen to be included in the main text so as to problematize this passage. Most likely
to clarify this ambiguity there exists an expanded textual tradition as well, transmitted in ms. L
and the Tibetan translation and commentary: here it is stated that the Buddha was staying on
the Grdhrakata (Tib. adds: with 1250 monks) and Rahula in Rajagrha proper. In the Chinese
translation the Lord is in Rajagrha and Rahula in the Sitavana. Note that Mitra 1882, 164 curi-
ously writes that the ‘Buddha was sojourning on the bank of a tank near a cremation ground at
Rajagrha.’

372 While interpreted as a toponym, Inghikayatana may somehow be related to indhana ‘fuel’
referring to a place where firewood is stored. Note that the Tibetan translation indeed reads ‘next
to the great firewood-pile-like place.’

373 Note that Rahula is also a main character in the Mekhala-dharani, and the nidana is quite
similar to the one in the MDDS. He and the Lord stay there in separate places, which reinforces
the supposition that this must also be the case in the MDDS. See Tripathi 1981.

374 Graha can mean both ‘grasping/seizure/possession’ or, in a personified form, a
‘Grasper/Seizer.” In our text it appears to be a personified reference (see section [7]) to a demonic
being attached to various categories of other beings. Such compounds are found elsewhere in
South Asian literature: there are references to yakkhagaha in Dhammapada and Vinaya com-
mentaries, the Mahamayuri lists devagraha, nagagraha, asuragraha, marutagraha, garudagraha,
gandharvagraha, kinnaragraha, mahoragagraha, yaksagraha, raksasagraha, pretagraha,
pisacagraha, bhiitagraha, kumbhandagraha, putanagraha, kataputanagraha, skandagraha, un-
madagraha, chayagraha, apasmaragraha and ostarakagraha with slight variations at three
places (Takubo 1972, 3, 27, 57), and the Asilomapratisara lists devagraha, nagagraha, asuragraha,
marutagraha, garudagraha, gandharvagraha, kinnaragraha, mahoragagraha, pretagraha, pitan-
agraha, kumbhandagraha, klata(read: kata)putanagraha, pisacagraha, kakhordagraha, vaitada
(read: vetala)graha, sirsagraha, hrdayagraha, udaragraha, vastigraha, skandhagraha, bahu(read:
bahu)graha, uru(read: tiru)graha, janghagraha, padagraha, naksatragraha, uparigraha, ala-
ksmigraha and vidya(read: vidya)graha (Waldschmidt and Sander 1980, 273). Mann 2012 dis-
cusses the often problematic characteristics of Grahas in detail from the Atharvaveda onwards
and refers to Aranyakaparvan 219 of the Mahabharata where devagraha, pitrgraha, siddhagraha,
raksasagraha, gandharvagraha, yaksagraha and pisacagraha are mentioned and Slouber (forth-
coming) writes about skandagraha ‘Skanda’s seizers’ in the Kriyakalagunottara.
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Kumbhanda-Grahas, tigers, crows, owls, insects, creeping animals and other hu-
man and non-human beings.

[2] Then the venerable Rahula went to the Lord*” and having approached him
bowed his head down at his feet, circumambulated him three times and shed tears
in front of him weeping.

[3] Then the Lord, already knowing [the answer], addressed Rahula, ‘Why are you
shedding tears, O Rahula, standing in front of me?’ Addressed thus, the venerable
Rahula spoke this to the Lord, ‘O Lord, I have been dwelling here, in Rajagrha, in
the Sitavana great burning ground, in the Inghikayatana quarter. I have been dis-
turbed there by Deva-Grahas, Naga-Grahas, Yaksa-Grahas, Raksasa-Grahas, Kin-
nara-Grahas, Garuda-Grahas, Mahoraga-Grahas, human-Grahas, non-human-Gra-
has, Preta-Grahas, Bhita-Grahas, PiSaca-Grahas, Kumbhanda-Grahas, tigers,
crows, owls, insects, creeping animals and other human and non-human beings.’

[4] Then the Lord addressed the venerable Rahula, ‘O Rahula, learn this Great
Danda-dharani Spell. It shall be protection, shelter and safeguard for the fourfold
assembly, advantage, benefit and comfort’® for monks, nuns, laymen and lay-
women for a long time.

[5] Namely,*”

anga, vanga, bhanga, varanga, samsarataranga, sasadanga, bhanga, jesura, eka-
tara, ara vira, tara vira, kara vira, kara kara vira, indrad, indrakisara, hamsa,
hamsakisara, picimala, mahakicca, vihethika, kalucchika, angodara, jaya, jayalika,
vela, ela, cintali, cili cili, hili hili, sumati, vasumati, culu natte, culu culu natte, culu
nadi, kunadi, haritaki, karitaki, gauri, gandhari, candali, matangi””® dharani
dharani, ustrapalike, kaca karike, cala natike, kakalike, lalamati, raksamati,
varakule, manmate utpale, kara vire, tara vire, tara tara vire, kuru vire, kuru kuru vire,

375 The Tibetan translation gives here again an expanded and unambiguous formulation about
the dwelling place of the Lord: ‘...went where the Lord stayed on the Grdhrakata.’

376 Note the addition of yogaksemaya in some mss. and the even longer expansion of this
phrase in the Vasudhara-dharani: ... arthaya hitaya sukhaya ksemaya subhiksaya yo-
gasambharaya ... (Dhth 2007, 133.9-10).

377 Both dharani sections have been left untranslated except for the concluding sentences be-
cause of the difficulties of interpreting the majority of words.

378 Skilling 1992, 155 lists a number of Buddhist texts including these four vocatives as a com-
mon string of words.



Maha-Dandadharani-Sitavati: A Buddhist Apotropaic Scripture =—— 479

curu vire, curu curu vire, mahavire, iramati, varamati, raksamati, sarvarthasadhani,
paramarthasadhani, apratihate. May King Indra, King Yama, King Varuna, King Ku-
bera, King Manasvin, King Vasuki, King Danddagni,’” King Brahma Sahasradhipati,**°
King Buddha, the Lord, the Master of the Doctrine, the Chief Compassionate One in
the World, provide protection for me and for all beings. May they bestow shielding,
fencing round, shelter, peace, good fortune, removal of punishment, defence from
weapons, counteracting of poison, destruction of poison, sealing the boundary, seal-
ing the ground. May I live for a hundred years, may I see a hundred autumns.’®

[6] Namely,

balavati, varamati, talamati, laksamati, raksamati,’®* huru huru, phuru phuru, cara
cara, khara khara, khuru khuru, mati mati, bhiimicande, kaliketi, akisala, pite,
samalate, hiile sthiile, sthuilaSikhare, jaya sthiile, jaya natte, cala nasi, culu nasi,
vagbandhani, virohani, solohite, andare, pandare, karale, kinnare, keyiire, ketumati,
bhiitamgame, bhiitamati, dhanye, mangalye, mahabalalohitamiile, acalacande,
dhuramdhara, jayalike, jaya, gorohani, curu curu, rundha rundha, dhuru dhuru,
khuru khuru, khurumati, bandhumati, dhuramdhare, dhare dhare, vidhare vimati,
viskambhani, nasani vinasani, bandhani, moksani, mocani, mohani, bhavani, $o-
dhani, sams$odhani viSodhani, samkhirani, samchindani, sadhu turumane, hara hara
bandhumati, hiri hiri, khiri khiri, kharali, huru huru, pingale. Veneration to the glori-
ous®® Buddhas svaha.

379 Appears to be the name of a Lokapala. Cf. Vimalaprabha: om yah vajrakrodharaja
niladandagneyyam disi raksam kuru kuru svaha. The four/eight standard Lokapalas are
Dhrtarastra, Virapaksa, Viridhaka and VaiSravana/Kubera; Indra, Yama, Varuna, Kubera,
I$ana, Agni, Nairrta and Vayu.

380 Note the unusual Sahasradhipati for Saha(m)pati. Note also the non-standard lengthening
of short ‘i’-stem nominative endings in this list. While Vasuki, Agni and Adhipati are attested
forms in various Buddhist texts, the present case may also reflect a process of assimilation re-
sulting from the position of these words between Manasvi and Dharmasvami.

381 The Mahamayurividyarajfii includes this sentence (a common phrase with slight variations
from Vedic literature onwards) more than forty times.

382 Note that some of these words appear in the section [5] as well.

383 Note bhagavatam for bhagavatanam.
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[7] O Rahula, if one [recites and] ties this Great Danda-dharani Spell of an alto-
gether®® hundred-and-eight padas®® into a knot®*® on a thread and [it is] worn
around the forearm or the neck, protection will be established all around up to one
hundred yojanas.* By [offering] fragrances, flowers or seals neither humans nor
non-humans will come near, [similarly to] poison, weapons, sickness, fever, high
fever, spells, mantras and Vetalas.*®® One will not die from illness, fire, poison or
water.”® It causes all uses of properly employed spells and mantras to be blocked.>°
It releases from bonds made by the enemy. It destroys all diseases, sorrow, and ob-
stacles.”! It eliminates discord and agitation. It liberates from all Grahas. If a Graha
does not release, his head will split into seven like the blossom of the Arjaka
plant.*? Vajrapani,>” the great leader®* of the Yaksas, will attentively** break his
head with a blazing, burning and single-flamed vajra.*® The Four Great Kings will

384 Or: ‘at least’.

385 Note the variations between astottara® and dasottara® in the mss. Pada seems to refer to
short sections of the dharani itself (cf. mantra-pada). Note that the Usnisavijaya-dharani is di-
vided into one hundred portions (Yuyama 1997, 732). The Tibetan translation gives dasot-
tarasatayam excluding pada. The Chinese translation says that the spell should be recited a hun-
dred and eight times.

386 It is not unlikely that granthi ‘knot’ carries a plural sense here.

387 A yojana is calculated to be a few miles, varying according to different sources. See Fleet
1906 and more recently and extensively Skilling 1998. Note that the Tibetan translation gives ten
yojanas instead of a hundred.

388 On Vetala/Vetada see Skilling 2007 and Dezsd 2010.

389 For various lists of dangers and advantages in raksa texts see Strauch 2008, 40-47.

390 Note the expanded form of this sentence in some mss: ‘It causes all unaccomplished uses
of properly employed spells and mantras to be accomplished. It causes those accomplished to
be disturbed. It causes those [spells and mantras] used by the enemy to be blocked.” Cf. Va-
jravidarani: asiddhanam siddhakaram siddhanam capi vinasanakaram (Iwamoto 1937, 7).

391 Or: ‘Vighnas’ if ‘obstacles’ are considered here personified. Cf. the expanded ‘Vighnas and
Vinayakas’ in some mss.

392 Ocimum Gratissimum, a kind of basil.

393 On the complex history, development and transformations of the Lord of the Yaksas, a great
protector, see e.g. Lamotte 1966 and Snellgrove 1987, 134-141.

394 Senapati appears to have a more general meaning, ‘leader’ or ‘head,’ in this contex (and
elsewhere too in Buddhist literature), rather than the specific sense of ‘army general.’

395 Note the variant from ava vdhyai ‘disapproving, rebuking’.

396 The Tibetan translation adds ‘like the Arjaka’. The breaking or bursting of one’s head as a
punishment appears in several Buddhist and Brahmanical texts — in the former instances often
by the intervention of Vajrapani. For a detailed study of this phenomenon see Witzel 1987. The
examples quoted there and further ones include various Pali sources (Atanatiyasutta DN.32: api
ssu nam marisa amanussa sattadha pi ssa muddham phaleyyum; Ambatthasutta DN.3. and Ciila-
saccakasutta MN.35: tena kho pana samayena vajirapani yakkho mahantam ayokiitam (ayasam
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destroy him with an iron discus and the stroke of a razor-edge.*” He will fall from
that Yaksa-world*® and not gain residence in the capital, Adakavati.**

[8] O Rahula, if this Great Danda-dharani Spell is recited [even] once, one is released
from kings, thieves, water, fire, poison, weapons and from all sorts of dangers in
forests, woods, mountains or impassable places. This Great Danda-dharani Spell
was, is and will be proclaimed by the Buddhas equalling the sand-particles of
ninety-one Ganga rivers.*® It is effective and highly accomplished. It is praised by

vajiram MN) adaya adittam sampajjalitam sajotibhiitam ambatthassa manavassa (saccakassa
niganthaputtassa MN) upari vehasam thito hoti — sacayam ambattho manavo (saccako nigantha-
putto MN) bhagavata yavatatiyakam sahadhammikam pafiham puttho na byakarissati, etthe-
vassa sattadha muddham phalessami” ti); the Saddharmapundarika: saptadhdsya sphuten
mirdha arjakasyeva mafijari | ya imam mantra Srutva vai atikramed dharmabhanakam;
Avadanasataka: atha na paryesase, niyatam devasya saptadha murdhanam sphalayami;
Mahamayuri: yas caimam mahavidyam kas cid atikramisyati saptadhdasya sphuten murdha ar-
jakasyeva mafijari and yas cemam ananda mahamayurividyarajiiim atikramet tasya vajrapanih
saptadha miirdhanam arjakasyeva matijarim sphotayisyati; Sadhanamala: yas cainam ahir daset
tasya saptadha sphuten miirdha arjakasyeva mafijari; Vajravali: yo napakramati tasyaham anena
prajvalitahumkaravajrena diptapradiptena mahata jfianavajrena mirddhanam Satadha vi-
kiramiti; Kriyasamgraha: tasyaham anena prajvalitahimkarena diptapradiptena mahata jianav-
ajrena murdhanam Satadha vikarami and yo napakramet tasya vajrapani jvalitasatakiranava-
jrena mirdhni Satadha vikiret; Hevajratantra: yadi na varsanti tada murdha sphutati
yatharjakasyeva mafijari or various Upanisads; the Brhatkathaslokasamgraha: balat kamaya-
manasya niskamam kam cid anganam | bhavatah $atadha murdha dagdhabuddheh sphuted iti
and Kathasaritsagara: janan yadi na vadisyasi vidalisyati te Sirah Satadha.

397 The razor edge is likely to be that of the iron discus (cf. the Tibetan translation). Note that
the Chinese translation interprets this section differently. It says that one should recite this spell
fully concentrated when demons come to cause trouble and do not leave. Then those demons
perceive the reciter as if he was Vajrapani, the great Yaksa leader, being a brightly blazing vajra.
The Four Great Heavenly Kings drive the demons away with iron wheels and sharp swords. The
demons’ heads split into seven and their bodies are torn into small pieces.

398 It is possible that this reference to a Graha as a Yaksa comes from the association of posses-
sion with Yaksas from Vedic times onwards (DeCaroli 2004, 25-26). The category of Yaksa oth-
for example, even gods and goddesses are referred to by this denomination at one place (Hidas
2012, 242-243.18-21).

399 For similar and further punishments for Yaksas cf. Atanatiyasutta: na me so, marisa, aman-
usso labheyya alakamanddya nama rajadhaniya vatthum va vasam va. na me so, marisa, aman-
usso labheyya yakkhanam samitim gantum. api ssu nam, marisa, amanussa anavayham pi nam
kareyyum avivayham. api ssu nam, marisa, amanussa attahi pi paripunnahi paribhasahi
paribhaseyyum.

400 Note that the Saddharmapundarikastitra and the Vimalakirtinirdesastitra, for example, give
various numbers of Ganga rivers (usually up to eighty) with reference to their sand-particles.
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all the Devas, Nagas, Yaksas, Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinnaras and Mahora-
gas, and embraced by all assemblies of people. May there be welfare and freedom
from disease for me and for all beings in all dangers and troubles.”*"!

[9] Thus spoke the Lord. Transported with joy, the venerable Rahula“® praised the
words spoken by the Lord.

[10] The noble Great Danda-dharani-$itavati ends here.
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